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Forarbejdet til denne bog er støttet med midler – i form af et rejselegat – fra Copydan tildelt af Autorkontoen i Dansk Forfatterforening.

I et tillæg (side →–→) til denne antologi med japanske kærlighedsdigte har jeg medtaget femten japanske senryu om kærlighed. Disse femten digte har tidligere været publiceret i en artikel skrevet af mig i litteraturtidsskriftet M gasin XXXVI (juni 2014).
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”Jeg elsker dig” hedder på japansk watashi wa anata ga suki desu. Hvis man oversætter denne sætning ordret tilbage til dansk, betyder den: ”Hvad mig angår, er du attråværdig”.

(Uddrag af Yoko Tawadas prosadigt fra 2010 Gamle notitser til lingvistisk erotik)

Indledning
Den oprindelige japanske digtform er waka med 31 stavelser, fordelt på fem linjer med henholdsvis 5, 7, 5, 7 og 7 stavelser i de enkelte linjer. Ordet waka betyder simpelthen ”japansk digt”. Den store antologi Manyoshu (fra cirka år 760) indeholder i alt 4.516 digte; heraf er cirka 4.200 digte i waka-form. Blandt de talrige bidragydere findes såvel kongelige og adelige hoffolk som simple soldater, fiskere og bønder. Mange af digtene er kærlighedsdigte, bl.a. de her anførte digte af Kakinomoto no Hitomoro og Otomo no Yakamochi. De noget senere waka-antologier Kokinshu (fra år 905) og Shin Kokinchu (fra år 1205) rummer ligeledes en række kærlighedsdigte af blandt andre Ono no Kokinshu og Fujiwara no Teika.
Japans mest kendte kvindelige digter er måske Murasaki Shikibu, forfatter til Genji Monogatari (”Fortællingen om Genji” fra cirka år 1021). Bogen, der er blevet kaldt ’verdens første roman’, indeholder – flettet ind i prosateksten – adskillige kærlighedsdigte.
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